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PRAYERS PRIÈRE

DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

Pursuant to Standing Order 32(2), Mr. Adams (Parliamentary
Secretary to the Leader of the Government in the House of
Commons) laid upon the Table, — Government responses, pursuant
to Standing Order 36(8), to the following petitions:

Conformément à l’article 32(2) du Règlement, M. Adams
(secrétaire parlementaire du leader du gouvernement à la Chambre
des communes) dépose sur le Bureau, — Réponses du gouverne-
ment, conformément à l’article 36(8) du Règlement, aux pétitions
suivantes:

— Nos. 361–0148, 361–0149, 361–0150 and 361–0151 concer-
ning national unity. — Sessional Paper No. 8545–361–27A;

— nos 361–0148, 361–0149, 361–0150 et 361–0151 au sujet de
l’unité nationale. — Document parlementaire no 8545–361–27A;

— No. 361–0197 concerning sexual orientation. — Sessional Paper
No. 8545–361–28.

— no 361–0197 au sujet de l’orientation sexuelle. — Document
parlementaire no 8545–361–28.

PRESENTING REPORTS FROM COMMITTEES PRÉSENTATION DE RAPPORTS DE COMITÉS

Mr. Adams (Parliamentary Secretary to the Leader of the
Government in the House of Commons), from the Standing
Committee on Procedure and House Affairs, presented the 18th
Report of the Committee, which was as follows:

M. Adams (secrétaire parlementaire du leader du gouvernement
à la Chambre des communes), du Comité permanent de la
procédure et des affaires de la Chambre, présente le 18e rapport de
ce Comité, dont voici le texte:

The Committee recommends, pursuant to Standing Orders 104
and 114, the following changes in the membership of Standing
Committees:

Le Comité recommande, conformément au mandat que lui
confèrent les articles 104 et 114 du Règlement, les changements
suivants dans la liste des membres des comités permanents:

Aboriginal Affairs and Northern Development Affaires autochtones et du développement du Grand Nord

Gordon Earle for Louise Hardy Gordon Earle pour Louise Hardy

Citizenship and Immigration Citoyenneté et de l’immigration

Louise Hardy for Gordon Earle Louise Hardy pour Gordon Earle

Environment and Sustainable Development Environnement et du développement durable

Sarkis Assadourian for Dan McTeague Sarkis Assadourian pour Dan McTeague

Foreign Affairs and International Trade Affaires étrangères et du commerce international

Raymonde Folco for Réginald Bélair Raymonde Folco pour Réginald Bélair

Justice and Human Rights Justice et des droits de la personne

John McKay for Gurbax Malhi John McKay pour Gurbax Malhi

Natural Resources and Government Operations Ressources naturelles et des opérations gouvernementales

Réginald Bélair for Raymonde Folco Réginald Bélair pour Raymonde Folco
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The Committee recommends, pursuant to Standing Orders 104
and 114, that the following Member be added to the list of
Associate Members of the Standing Committee on Health:

Le Comité recommande, conformément au mandat que lui
confèrent les articles 104 et 114 du Règlement, que le député
dont le nom suit s’ajoute à la liste des membres associés du
Comité permanent de la Santé:

Sophia Leung Sophia Leung

The Committee recommends, pursuant to Standing Order
104(3), the following changes in the membership of Standing
Joint Committees:

Le Comité recommande, conformément au mandat que lui
confère l’article 104(3) du Règlement, les changements suivants
dans la liste des membres des comités mixtes permanents:

Official Languages Langues officielles

Dan McTeague for Sarkis Assadourian Dan McTeague pour Sarkis Assadourian

Scrutiny of Regulations Examen de la réglementation

Gurbax Malhi for John McKay Gurbax Malhi pour John McKay

The Committee further recommends, that where a Member is
appointed as permanent member to a Committee in accordance with
this report and to which he was previously appointed Associate
Member, that the name of the Member be struck from the list of
Associate Members of the said Committee.

Le Comité recommande de plus, dans le cas où un député est
nommé membre permanent d’un comité visé au présent rapport, et
auquel le député avait été nommé membre associé, que le nom de
ce député soit retranché de la liste des membres associés de ce
comité.

A copy of the relevant Minutes of Proceedings was tabled. Un exemplaire des Procès–verbaux pertinents est déposé.

MOTIONS MOTIONS

By unanimous consent, Mr. Adams (Parliamentary Secretary to
the Leader of the Government in the House of Commons),
seconded by Mr. Proud (Parliamentary Secretary to the Minister of
Veterans Affairs), moved, — That the 18th Report of the Standing
Committee on Procedure and House Affairs, presented earlier today,
be concurred in.

Du consentement unanime, M. Adams (secrétaire parlementaire
du leader du gouvernement à la Chambre des communes), appuyé
par M. Proud (secrétaire parlementaire du ministre des Anciens
combattants), propose, — Que le 18e rapport du Comité permanent
de la procédure et des affaires de la Chambre, présenté plus tôt
aujourd’hui, soit agréé.

The question was put on the motion and it was agreed to. La motion, mise aux voix, est agréée.

PRESENTING PETITIONS PRÉSENTATION DE PÉTITIONS

Pursuant to Standing Order 36, petitions certified correct by the
Clerk of Petitions were presented as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, des pétitions
certifiées correctes par le greffier des pétitions sont présentées:

— by Mr. Jackson (Bruce — Grey), one concerning national
holidays (No. 361–0342);

— par M. Jackson (Bruce — Grey), une au sujet des fêtes légales
(no 361–0342);

— by Mr. Thompson (Wild Rose), two concerning aboriginal
affairs (Nos. 361–0343 and 361–0344);

— par M. Thompson (Wild Rose), deux au sujet des affaires
autochtones (nos 361–0343 et 361–0344);

— by Mr. Riis (Kamloops), one concerning the Canada Pension
Plan (No. 361–0345) and one concerning the tax system
(No. 361–0346);

— par M. Riis (Kamloops), une au sujet du Régime de pensions du
Canada (no 361–0345) et une au sujet du système fiscal (no 361–0346);

— by Mr. Szabo (Mississauga South), one concerning the tax
system (No. 361–0347).

— par M. Szabo (Mississauga–Sud), une au sujet du système fiscal
(no 361–0347).

QUESTIONS ON ORDER PAPER QUESTIONS INSCRITES AU FEUILLETON

Mr. Adams (Parliamentary Secretary to the Leader of the
Government in the House of Commons) presented the answer to
question Q–61 on the Order Paper.

M. Adams (secrétaire parlementaire du leader du gouvernement
à la Chambre des communes) présente la réponse à la question
Q–61 inscrite au Feuilleton.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Mr. Martin (Minister of Finance), seconded by Mrs. Stewart
(Minister of the Environment), — That Bill C–28, An Act to
amend the Income Tax Act, the Income Tax Application Rules,

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Martin
(ministre des Finances), appuyé par Mme Stewart (ministre de
l’Environnement), — Que le projet de loi C–28, Loi modifiant
la Loi de l’impôt sur le revenu, les Règles concernant
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the Bankruptcy and Insolvency Act, the Canada Pension Plan,
the Children’s Special Allowances Act, the Companies’
Creditors Arrangement Act, the Cultural Property Export and
Import Act, the Customs Act, the Customs Tariff, the

l’application de l’impôt sur le revenu, la Loi sur la faillite et
l’insolvabilité, le Régime de pensions du Canada, la Loi sur les
allocations spéciales pour enfants, la Loi sur les arrangements
avec les créanciers des compagnies, la Loi sur l’exportation et

Employment Insurance Act, the Excise Tax Act, the Federal–
Provincial Fiscal Arrangements Act, the Income Tax
Conventions Interpretation Act, the Old Age Security Act, the
Tax Court of Canada Act, the Tax Rebate Discounting Act, the

l’importation de biens culturels, la Loi sur les douanes, le Tarif
des douanes, la Loi sur l’assurance–emploi, la Loi sur la taxe
d’accise, la Loi sur les arrangements fiscaux entre le
gouvernement fédéral et les provinces, la Loi sur

Unemployment Insurance Act, the Western Grain Transition
Payments Act and certain Acts related to the Income Tax Act, be
now read a second time and referred to the Standing Committee on
Finance.

l’interprétation des conventions en matière d’impôts sur le revenu,
la Loi sur la sécurité de la vieillesse, la Loi sur la Cour canadienne
de l’impôt, la Loi sur la cession du droit au remboursement en
matière d’impôt, la Loi sur l’assurance–chômage, la Loi sur les
paiements de transition du grain de l’Ouest et certaines lois liées à
la Loi de l’impôt sur le revenu, soit maintenant lu une deuxième
fois et renvoyé au Comité permanent des finances.

The debate continued. Le débat se poursuit.

QUORUM QUORUM

The attention of the Speaker was drawn to the lack of a quorum
and, fewer than 20 members having been counted, pursuant to
Standing Order 29(3), the bells were rung to call in the Members.

Il est signalé au Président qu’il n’y a pas quorum et, moins de
20 députés étant comptés, conformément à l’article 29(3) du
Règlement, la sonnerie d’appel des députés se fait entendre.

After one minute, a quorum was found. Après 1 minute, le quorum est atteint.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Mr. Martin (Minister of Finance), seconded by Mrs. Stewart
(Minister of the Environment), — That Bill C–28, An Act to
amend the Income Tax Act, the Income Tax Application Rules,

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Martin
(ministre des Finances), appuyé par Mme Stewart (ministre de
l’Environnement), — Que le projet de loi C–28, Loi modifiant
la Loi de l’impôt sur le revenu, les Règles concernant

the Bankruptcy and Insolvency Act, the Canada Pension Plan,
the Children’s Special Allowances Act, the Companies’
Creditors Arrangement Act, the Cultural Property Export and
Import Act, the Customs Act, the Customs Tariff, the

l’application de l’impôt sur le revenu, la Loi sur la faillite et
l’insolvabilité, le Régime de pensions du Canada, la Loi sur les
allocations spéciales pour enfants, la Loi sur les arrangements
avec les créanciers des compagnies, la Loi sur l’exportation et

Employment Insurance Act, the Excise Tax Act, the Federal–
Provincial Fiscal Arrangements Act, the Income Tax
Conventions Interpretation Act, the Old Age Security Act, the
Tax Court of Canada Act, the Tax Rebate Discounting Act, the

l’importation de biens culturels, la Loi sur les douanes, le Tarif
des douanes, la Loi sur l’assurance–emploi, la Loi sur la taxe
d’accise, la Loi sur les arrangements fiscaux entre le
gouvernement fédéral et les provinces, la Loi sur

Unemployment Insurance Act, the Western Grain Transition
Payments Act and certain Acts related to the Income Tax Act, be
now read a second time and referred to the Standing Committee on
Finance.

l’interprétation des conventions en matière d’impôts sur le revenu,
la Loi sur la sécurité de la vieillesse, la Loi sur la Cour canadienne
de l’impôt, la Loi sur la cession du droit au remboursement en
matière d’impôt, la Loi sur l’assurance–chômage, la Loi sur les
paiements de transition du grain de l’Ouest et certaines lois liées à
la Loi de l’impôt sur le revenu, soit maintenant lu une deuxième
fois et renvoyé au Comité permanent des finances.

The debate continued. Le débat se poursuit.

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des
déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES

Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to Oral
Questions.

Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre
procède à la période de questions orales.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Mr. Martin (Minister of Finance), seconded by Mrs. Stewart
(Minister of the Environment), — That Bill C–28, An Act to
amend the Income Tax Act, the Income Tax Application Rules,

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Martin
(ministre des Finances), appuyé par Mme Stewart (ministre de
l’Environnement), — Que le projet de loi C–28, Loi modifiant
la Loi de l’impôt sur le revenu, les Règles concernant
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the Bankruptcy and Insolvency Act, the Canada Pension Plan,
the Children’s Special Allowances Act, the Companies’
Creditors Arrangement Act, the Cultural Property Export and
Import Act, the Customs Act, the Customs Tariff, the

l’application de l’impôt sur le revenu, la Loi sur la faillite et
l’insolvabilité, le Régime de pensions du Canada, la Loi sur les
allocations spéciales pour enfants, la Loi sur les arrangements
avec les créanciers des compagnies, la Loi sur l’exportation et

Employment Insurance Act, the Excise Tax Act, the Federal–
Provincial Fiscal Arrangements Act, the Income Tax
Conventions Interpretation Act, the Old Age Security Act, the
Tax Court of Canada Act, the Tax Rebate Discounting Act, the

l’importation de biens culturels, la Loi sur les douanes, le Tarif
des douanes, la Loi sur l’assurance–emploi, la Loi sur la taxe
d’accise, la Loi sur les arrangements fiscaux entre le
gouvernement fédéral et les provinces, la Loi sur

Unemployment Insurance Act, the Western Grain Transition
Payments Act and certain Acts related to the Income Tax Act, be
now read a second time and referred to the Standing Committee on
Finance.

l’interprétation des conventions en matière d’impôts sur le revenu,
la Loi sur la sécurité de la vieillesse, la Loi sur la Cour canadienne
de l’impôt, la Loi sur la cession du droit au remboursement en
matière d’impôt, la Loi sur l’assurance–chômage, la Loi sur les
paiements de transition du grain de l’Ouest et certaines lois liées à
la Loi de l’impôt sur le revenu, soit maintenant lu une deuxième
fois et renvoyé au Comité permanent des finances.

The debate continued. Le débat se poursuit.

The question was put on the motion and, pursuant to Standing
Order 45, the recorded division was deferred until Wednesday,
February 4, 1998, at the beginning of the time provided for
Government Orders.

La motion est mise aux voix et, conformément à l’article 45 du
Règlement, le vote par appel nominal est différé jusqu’au mercredi
4 février 1998, au début de la période prévue pour les Ordres
émanant du gouvernement.

PRIVATE MEMBERS’ BUSINESS AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

At 5:30 p.m., pursuant to Standing Order 30(6), the House
proceeded to the consideration of Private Members’ Business.

À 17h30, conformément à l’article 30(6) du Règlement, la
Chambre aborde l’étude des Affaires émanant des députés.

The House resumed consideration of the motion of Mr. White
(Langley — Abbotsford), seconded by Mr. Epp (Elk Island), —
That Bill C–211, An Act to amend the Criminal Code (arrest of
those in breach of condition of parole or statutory or temporary
release), be now read a second time and referred to the Standing
Committee on Justice and Human Rights.

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. White
(Langley — Abbotsford), appuyé par M. Epp (Elk Island), — Que
le projet de loi C–211, Loi modifiant le Code criminel (arrestation
des personnes qui manquent aux conditions de leur libération
conditionnelle, de leur libération d’office ou de leur permission de
sortir), soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la justice et des droits de la personne.

The debate continued. Le débat se poursuit.

Pursuant to Standing Order 93, the Order was dropped to the
bottom of the order of precedence on the Order Paper.

Conformément à l’article 93 du Règlement, l’ordre est reporté au
bas de l’ordre de priorité au Feuilleton.

PROCEEDINGS ON ADJOURNMENT MOTION DÉLIBÉRATIONS SUR LA MOTION D’AJOURNEMENT

At 6:30 p.m., pursuant to Standing Order 38(1), the question
“That this House do now adjourn” was deemed to have been
proposed.

À 18h30, conformément à l’article 38(1) du Règlement, la
motion «Que la Chambre s’ajourne maintenant» est réputée
présentée.

After debate, the question was deemed to have been adopted. Après débat, la motion est réputée agréée.

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 6:44 p.m., the Speaker adjourned the House until tomorrow
at 2:00 p.m., pursuant to Standing Order 24(1).

À 18h44, le Président ajourne la Chambre jusqu’à demain, à
14h00, conformément à l’article 24(1) du Règlement.


